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Szépirodalmi, társadalmi, és közgazdasági hetilap. 
— - — . — 

Megjelenik hetenkint. egyszer, vasárnapon. 

E l ö f i a e t ó a i a r : 
Kg«»x évr« 4 frt — H korosa, félétre * frt = 4 korona, 

negyedevre 1 fri = < korona. 
/'f/v* *z<1ih ára Hl kr. = '£(> fillér. 

Fele l f ta Bzerk tx / iö : 

W I T T I N G K R A N T A L 
Kia<ló *'h )a|>tulaj(i(HioH : 

F E 1 6 - l a G Y U L A . 

ElütÍK«*téNÍ pénzek « V s rtM'lamátiók a k i t t d ő t u l ü j t l u n o a - J 
h o z , K e i g l O y Illa MyoiiHliÍH/li<>7, ( v á r o s k ö r 8 1 ) i n t é z e n d ő k . l 
Nyiítter sora 40 flr Hirdetesek nagyság szwrint.l 

± B 3 v — i e o a . 

G y á s z b a borult egy nemzet s mint hőn szerető gyermek, 

ki édesanyját veszítette, szívfacsaró jaj-jal mered szeme egy ko-

porsóra. Odazárták Magyarország felséges asszonyának, Erzsébet 

királyné drága hamvait, oda a szenvedésektől meggyötört s gonosz 

kéztől átfúrt aranyos szivét a bérezés haza ujabb-kori pátronájának. 

Szó nem képes elmondására, toll nem a leírására annak 

a fájdalomnak, mely mindeneket eltöltött, mikor a szörnyű hir 

ország-világon át szerte szárnyalt. Meghalt Crzsébet királyasszony 

idegen földön, elvetemedett gaz vasa alatt! 

Mi szörnyű, mi borzasztó, egy emberi állat vakmerőségé-

nek esni áldozatul ; mi kegyetlen végzet, rajongásig szerető család 

és hű alatvalók köréből kiragadtatva, váratlanul válni meg a világ-

tól. Valóban, nem érdemelte meg az a sokat szenvedett asszony, 

millióknak szeretett édesanyja ezt a dicstelen halált, nem 

az a szív, mely oly nemesen tudott érezni és annyit szeretni, a 

hideg vas halálos döfését. De nem érdemelte meg ez a jóságos 

apostoli király sem azt a rettenetes sorsot, hogy szerető hilves-tár-

sától, bujának és szenvedéseinek megosztójától ekként fosztas-

sék meg. 

És szegény Magyarország, a hű magyar nemzet, mely hoszú 

századokon keresztül nem dicsekedhetett oly koronás asszonynyal, 

mint a martirom-halált szenvedett Erzsébet volt ? . . . Ez sem érdemelte 

meg, hogy ami legdrágább volt neki és pótolhatatlan a maga nemében, 

azt most és ilyen körülmények között veszítse el. Kidőlt akárhány 

nagyunk idő előtt, elvérzettek fiaink csatamezőkön, a haza szol-

gálatában, de a veszteség érzete nem nehezedett ránk oly borzasztó 

sulylyal, mint a jelen pillanatban, midőn a trón és nemzet fölött 

őrködő angyal átlebeg egy más hazába, hol jobb az élet, dicsőbb 

a lét, de nagyobb megint a száma azoknak, akikre nekünk még 

oly nagy szükségünk volna . . . 

Mérhetetlen fájdalommal eltelve, elszorult szívvel és vigasz 

nélkül állunk szemközt a sorsnak ez irtózatos rendelkezésével; 

csüggeteg lélekkel kesergünk a véghetetlen veszteségen, mely 

királyunknak, dicső házának s nemzetünknek osztályrészül jutott 

és megtörten siratjuk szeretett jó királynénkat, imádott védőasszo-

nyunkat, akit áldottunk, míg közöttünk volt s a kinek emlékezete 

áldva lesz, a mig csak magyar él e földön. 

Az ég megmásíthatatlan végzése mérte ránk e csapást, az 

Isten kifogyhatatlan kegyelme nyújtson nekünk erőt és megnyug-

vást. És nyújtson jóságos királyunknak és drága gyermekeinek 

vigasztalást, hogy a népek milliói együtt keseregnek, együtt zokog-

nak fejedelmükkel, hogy a szép magyar földről könytelt szemek 

tekintenek a szent katagombára, melyben a legnemesebb lélek 

porhüvelye és a legnemesebb szív aluszsza csöndes álmát. 

Azután föltekintünk a magas Egekbe, oda, a hol mint 

dicsőült szellem Erzsébetünk helyet talált. Föltekintünk most és még 

sokszor majd, mikor vészfellcgek borulnak a hazára, mikor lesújt 

az Úr haragjának villámaival és akkor, ugy-e szent asszony, te 

újra kitárod sebzett szivedet, ki megint védő karjaidat és a Leg-

magasabb trónjánál ismételed a földön annyiszor és hűen teljesí-

tett missziódat, ugy-e imádkozol szeretett magyar nemzetedért ? ! 

E r z s é b e t a m g y a s s z o i i y i i i i f c 



A katasztrófa hire. a gyász és részvét. 
S z o m b a t este 10 óra u t á n , mikor n l akosság nagy 

része m é r n y u g a l o m r a té r t , é r k e z e t t H he lybe l i pol-
gár i k ö r ű e k c z i m e s v e egy t á v i r a t , melyet Freyler 
L a j o s u r , a k<>r t i t k á r a ágyból ke lve vett kézhez . A 
s z ú k s / a v u t á v i r a t igy h a n g z o t t : Erzsébet magyar királyné 
ellen Gtnjben merénylet köoMetett el, a királyné meghalt. 
Alá í rva : a budapesti Hírlap. 

K é p z e l h e t ő a l e sú j tó h a t á s . ami t Freyler ur a s z ö r n y ű 
hír o l v a s á s a k o r é r ze t t . l l e v e u y é b e n ruhá t ö l tö t t , k is ie te t t 
az u t c z á r a es a d t a a h i t t t o v á b b A v e n d é g l ő k , kávé-
hazak p u b l i k u m a k ö r é b e n H t av i r a t t a r i a l m a nem Keve-
sebb k o n s t e r n s e z i ó t szü l t . S e n k i sem a k a r t h inn i szeme-
inek , nem f ü l e i n e k , m i k o r szomorú szá l ló igévé vá l t , hogy : 
„ m e r é n y l e t ti k i r á l y n é e l len , a k i r á l y n é m e g h a l t . " A la-
p u n k n á l fot iá l ló v i szonyokná l fogva mi m á r m u l t s / a t n u u k -
bau nem r e g i s z t r á l h a t t u k a s z ö r n y ű k a t a s z t r ó f á t , melyei 
v a s á r n a p regge l az e p ü l e t e k r e k i tűzö t t f e k e t e lobogók is 
j e l ez t ek . Az első gy.tazjelet a po lgár i kör e p ü l e t é n szem-
l é l h e t t ü k s a deie löt t f o l y a m á n m é g t ö b b m á s k ö z é p ü l e t e n , 
igy a k e t t a k a r é k p é n z t á r , a v á r o s h á z é p ü l e t é u , a ben-
czesek s z e k h á z á u , a k a t h . f iu- iakola s a p l é b á n i a é p ü -
l e t en . H é t f ő r e m a r v a l a m e n n y i ny i lvános e p ü l e t ü n k ö n 
l enge t t e az őszi szél a g y á s z l o b o g ó k a t , s it e g y e s m a g á n -
é p ü l e t e k e n is l á t h a t ó v á vá l t H kü l ső g y á s z . H é t t ő n 
de lben 12 ó r a u i a n megszó la l t a város v a l a m e n n y i 
h a r a n g j a , s i r a t v a d r á g a , f e l e j the te t l en f e j ede l emasszony u n -
ká t . A h a r a n g o k e s t e 7 ó r a k o r is zúg tak s h a n g j u k 
ke resz tu l i i ) i la i lot t a l akosság s z i v i u . H a r m a d s z o r , negyed-
sser k e d d e n reggel s zó la l t ak meg, sőt va lamive l 9 óra 
előtt ö t ö d s z ö r is, e k k o r h a n g j a i k I s ten h a z á b a h i t t ak a 
megbo ldogu l t N a g y a s s z o n y lelki ü d v e é r t t a r t a n d ó gy ász-
i s t en t i sz te le t r e A ka tona i és polgári ha tó ság , a nagy közön-
ség m e g é r t e t t e a h ivő szot , e l m e n t ór iási s zamba i i es g y a z b a 
öl tözve a J é z u s Sz ive t e m p l o m á b a . M d >n oda en is be-
m e n t e m s t e k i n t e t e m a főo l t á ron á l ló Kns> u t - a l a k r a e se t t , 
m e g r e n d ü l t e m egész va lómban . Hasonló halált halt, neki 
ts átdöfték szivét, mint lándc*áral átfúrták Mesterének ízi-
vét, ki mindnyájunkért meghalt. 

A csenge tyü s.-avn r á z o t t fal s zomorú e l m e l k e d e s e m b ő l 
s u r á j a megszó la ló o r g o n a meia bús h a n g j a i . O l t á r h o z lepet t 
a p a p s á g , f e lbaugzo t t a requietn aeternam es m e g t e l t e k a 
keblek s ó h a j o k k a l s a szemek k ö n y e k k e l . E l s i r a t t u k ki-
rály a s s z o n y u n k a t , i m á d k o z t u n k le lke ü d v é é r t . 

A gyász és részvét még egy helyen n y i l a t k o z o t t 
meg i m p o z á n s módon . K*-quiem u t á n r endk ívü l i városi 
közgyű lés volt, m e l y e n v á r o s a t y á i n k r ó t t a k le a kegye l e t 
a d ó j a t . Tipka po lgár inos tw: ny i to t t a m e g * l á t o g a i e t i j 
kózgvü lé s t , e l őadva a n m í d e n e k o t : e su j tó gyászese t e t i 

a m a i n d í t v á n . a k a p c - á n , bogy a képv i s e lő - t e s tü l e t az 
u r a l k o d ó t és c s a l á d j á t ér t vesz teség fölöt t é r z e n f á j d a l -
má t es r é szvé te t j e g y z ö k ö n y vbtf vé t e s se s a f e l s é g e i ú rhoz 
hódoló r é s i v é t i r a t o t inter .zen. A kepv i se lő - tes tú le t t a g j a i 
s l h a h a l l g a t t a k a p o l g á r m e s t e r e l ő t e r j e s z t é s é t s ezt egy-
h a n g ú l a g k i m o n d o t t elfogad yuA-kal e m e l t é k b a t á r o / a t t a 
• sóva l e rös i ie l tek meg . A r é s své l i ru t s zövege ez : 

C a á s r á r i é * a p o s t o l i k i r á l y i F e h í g ! 

Legkegyelmesebb Urunk! 
Kőszeg szab . k i r . v á r o s á n a k ma i n a p o n e g y -

begyű l t képviselői , mé lyen m e g r e n d ü l v e éa bá-

na t t e l t szivvel fejezik ki s a j g ó f á j d a l m u k a t azon 

m e g m é r h e t e t l e n vesz teség fölöt t , mely F e l s é g e -

J e t , — ö F e l s é g e a K i r á l y n é n a k o r s z á g u n k j ó -

ságos V é d ő a n g y a l á n a k e l h u n y t a k ö v e t k e z t é b e n 

é r te . 

V á r o s u n k m i n d e n h a t á n t o r í t h a t a t l a n hűségge l 

r a g a z k o d o t t K i r á l y á h o z és a k i rá ly i ház m i n d e n 

t a g j á h o z s midőn F e l s é g e d e t s az egész ura l -

k o d ó h á z a t oly súlyon és p ó t o l h a t a t l a n n a g y 

vesz t e ség mély g y á s z b a bor í to t t a , sz ivünk egész 

sze re t e t éve l és mély hódo la t t a l k ö z e l e d ü n k a 

m a g a s T r ó n h o z , hogy e fe le t t i mély b á n a t u n k -

u a k és s z i v ü n k b ő l f a k a d ó r é s z v é t ü n k n e k k i f e j e -

zést a d j u n k . 

A m i n d e n h a t ó o l t a l m a z z a F e l s é g e d e t ós e rő -

s í tve e n y h í t ő v i g a s z t a l á s á v a l mély b á n a t á b a n , 

m e l y b e n egész sz ívvel s l é lekke l osz toz ik K ő s z e g 

87,. kir . v á r o s á n a k minden l a k o s a . 

A l a t t v a l ó i mé ly hódo la t t a l 

K ő s z e g szab . k i r . vá ros k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t é n e k 
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közgyű lésébő l 

Örükhű l e g a l á z a t o s a b b szo lgá i : 

Meszlényi Károly, Tipka Ftrencz, 
jsgyzö-buiystte*. pulgárius»t»«r. 

T A R C Z Á . 

A IMI ii. 
I r t a : Molnár Ferenoz 

L e n n , é p p e n az a b l a k u n k a l a t t va laki b e c s a p t a a 
vasrácsos k e r t a j t ó t . Az asszony volt , \ h i z i g a / d á n a k k ts 
fe lesége. B e c s a p t a m a g a u t á n nz a j t ó t megá l lo t t e l ő t t e 
a n a p s u g a r a s u t c z á n . B e g o m b o l t a a Csöpp f e h é r k e z g y ü -
jé t , b i l l eg te t t e az u j j a i t , m e g f o r g a t t a u é b á n y s s o r a k e z é t , 
bogy e lég f o r m á s - e b e n n e , a z t á n k i f e sz í t e t t e a n a p é t n y ö -
j é t , ba lkezéve l f ö l k a p r a a v i l ágoskék r u h á j á t es meg in -
dul t e lőre , be a vá ros fe lé , a t e m p l o m b a , és vissza se 
nézet t r á n k , a k i k az a b l a k n á l á l l o t t u n k . P e d i g jól t u d t a , 
bogy m i n d a n n y i a n s z e r e l m e s e k v a g y u n k be le . 

A v a s á r n a p d é l e l ő t t c s ö n d e s , u n a l m a s h a n g u l a t a 
szá l lo t t a mi n a p s u g a r a s kis u t c z á n k r a . A k é k r u t i á s kis 
asszony u t á n messze porzo t t az u t cza es mi n é z t ü n k 
u t á n a m i n d , s e m m i r e m á s r a n e m g o n d o l t u n k a b b a n a 
p e r c / b e n . M>g ott cs i l logo t t az u t c z a v é g é n a f e h é r s e l y e m -
e r n y ő j e a n a p o n , a z t á n e l t ű n t . 

É s ü r e s let t az u t c / a , c s ö u d e s . Kocsi se j á r t r a j t a 
és f ö l h a l l a t s z o t t a ke r tbő l a m é h e k z songása . Az a b l a k -
p á r k á n y o n f é n y e s zöld l egyek s ü t k é r e z t e k l u s t á n , m i n t h a 
ők is u n a t k o z t a k volna. É s m e g j ö t t e k a más ik u t c z t b ó l 
a h a l á s z o k , k a t t o g ó f a c z i p ő b e n , f u r a j a r á s s a i , a m i n meg-
l á t szo t t , hogy s z é t t e r p e s z t e t t l ábba l szok tuk á l lani a csó-
n a k b a n . L á n y o k is j ö t t e k n a g v k e n d ő k k e l , kék r u h á b a n , 
piros r u h á b a n és ki vult c z i f r ázva a h a j u k , m i n t h a egész 
hé ten az t k e n e g e t t e k , c s a v a r g a t t á k , s i m i t g a t t á k volna 

O l y a n f u r c s a f igurák vol tak a ha lászok a n a p s u -
g a r a s u t c z á b a n . 

É s v i s s z a ü l t ü n k a h e l y e i n k r e mitid az ö t e n , kosz ios 
t iuk , a k i k o t t l a k t u n k a t a n á r ur h a z á b a n , es igen n a g y o n 
h a l l g a t t u n k , mi kosz tos f iuk . 

Az t án az e g y i k , ak i s zőke volt , vég igs imí to t t a a 
homloka i és igy s z ó l t : 

— Most a t a n á r ur s incs i t t hon , ő m e g t e m p l o m b a 
m e n t . . . . 

E d d i g m o n d t a és senk i sem volt k íváncs i a fo ly t a -
t á s á r a . M i n d e n k i a f ehé r n a p e r n y ő r e , meg a v i lágoskék 
fodron kis s z o k n y á r a gondol t . Azér t még i s f o l y t a t t a : 

— S e n k i s incs i t thon és én g o n d o l t a m m á r , hogy 
meg l e h e t n e nézni . . . 

— Mit P 

— H a t az agy a t . 
— Kinek az á g y á t ? 
Megint az i zzadó homloká t s i m o g a t t a , a z t á n n e h e z e n 

k i n y ö g t e : 
— Az ö v é t . 
Csönd volt es t o v á b b beszé l t a s z ő k e : 
— Én m e g y e k is. K i b o n t o m az á g y a t es m e g n é -

z e m . H a m a r , míg vissza nem j ö n n e k . Mert en megha lok . . . 
É s fö lke l t , m e g i n d u l t az a j t ó te le . Mi szegeny f iuk , 

a k i k o lyan n a g y o n szerelmesei* vo l tunk bolond t izen-
nyolez éves f e j ü n k k e l , e g y s z e r r e f ö l k e l t ü n k es m e n t ü u k 
u i a n a . E g v szó se h a n g / o t t , csak m e n t ü n k h a l l g a t a g . 
L e a l épcsőn , osonva , g ö r n y e d v e , m i u d - u r o p p a n á s u a l 
h a l á l r a i j edve . A szőke r e m e g ő h a n g o n beszél t : 

— N e m kell fe lni . Még most a r e n d e s utón me-
g y ü n k . H á t h a a sza lonba a k a r n á n k u i e n n i , n e m e r r e 
m e n n é n k ? 

A z é r t még i s f é l tünk es c s ö n d e s e n l e p l ü n k a s za lonba . 
Az is az ő p a r f ü m j é v e l , az ő n e v é n e k a k e z d ő b e t ű i v e l 
es az ő a r c z k é p e i v e l volt t e le . A s z ő k e bo rzasz tó izga-
to t t l e h e t e t t , m e r t zongorázn i k e z d e t t . 

— Csak m e n j e t e k be — s u t t o g t a — én v i g y á z o k . 
H a a b b a h a g y o m a z o n g o r á z á s t , b a j van. 

És vakon to longtunk e lő r e a há lószoba a j t a j a fe lé . 
Az e e y i k , aki p ik to r volt, a<t m o n d t a , hogy ő csak viez-
bő | jön v e l ü n k . S e m m i köze az a s s z o n y h o z , l á to t t ö m á r 
h á l ó s z o b á t . 

B o r z a s z t ó nagyo t p a t t a n t az a j t ó , a m i k o r k i n y i t o t -
t u k . V é g i g s z a l a d t r a j t a m az i j e d t s é g , és é r e z t e m azt az 
é rzés t , ami m á s k o r , e s t enk in t e l fogot t , a m i k o r az asszony 
a l u d n i m e n t . A k k o r é p p e n így p a t t a n t az a j t o . 

O h , csak egysze rű két vaságy volt es o t t lógott 
f ö l ö t t ü k a f e szü l e t a fa lon . 

E g y s z e r r e e l h a l l g a t o t t a zongora es a s z ő k e meg-
j e l e n t a k ü s z ö b é n . 

— N i n c s b a j , de éti is lá tn i a k a r o m . 
É s nem gondo l tunk inár a r r a , hogy r a j t a k a p h a t n a k , 

m e r t m e g i t t a s u l t u n k et től sz i zga lmas g y ö n y ö r t ő l , itt a 
p á r n á s s z o b á b a n . A szőke o d a m e n t az á g y h o z es l e v e t t e 
ró l a a t a k a r ó t . Fö lü l ké t p a p l a n vol t , azt is le ke l l e t t 
e m e l n i , csak a l a t t a vol tak a v á n k o s o k . 

E g y m á s h o z szoru lva , k i m e r e v ü l t s z e m m e l , vissza-
fo j t o t t l é l ekze t t e i néz tük a p á r n á s a t . A s zőke t o v á b b 
k u t a t o t t . A z t á n e g y s z e r r e l e k a p t a a f e j é t az egyik ván-
kos ra és az t m o n d t a , hogy ez a t a n á r u ré , mer t ennek 
d o h á n y s z n g a van. A más ik i l la tos az asszonv h a j á t ó l 

Erzsébet királyné életrajza. 
E r z s é b e t A m á l i a E u g é n i a , A u s z t r i a C s á s z á r n é j a és 

M a g y a r o r s z á g k i r á l y n é j a P o s e i i h o f o n b e n , B a j o r o r s z á g b a n 
szü le te t t 1837 . d e o z e u i b e r 24 - íké t i . A t y j a M i k s a ba jo r 
be rezeg , a n y j a L u d o v i k a h e i c z e g u e volt . M a r gyermek-
k o r á b a n r a g a s z k o d á s s a l , s ze re t e t t e l v i s e l t e t e t t a szaliad 
t e r m e s z é t i r á n t , s ez a s z e r e t e t e idővel c s a k e r ő s b ö d ö t t 

bogy m i n d e n b ú j á r a , b a j a r a a ter iuea/ .et ö len k e r e -
set t és t a l á l t g y ó g v i t o i r t . A l e g b á j o s a b b be r ezeg i l e á n y t 
A u s z t r i a da l i á s u i a l k o d o j a isct i lbeti a f ü r d ő b e n l á t t a 
meg , m e g s z e r e t t e s 1853 . a u g u s z t u s 13 á n e l j e g y e z t e . 
Az e s k ü v ő 1854. áp r i l i s 24 i k é n k ö t t e t e t t meg B e c s b e u . 
Nagy ou s z o m o r ú idők j á r t a k a k k o r M a g y a r o r s z á g r a , 
mégis ugy e r e z t e m i n d e n k i e k k o r , hogy egy jobb kor 
h a j n a l a v i r rad a m a g y a r r a ; m á r e h á z a s s á g ö r ö m ü n n e p e 
m e g n y i t o t t a sok po l i t ika i fogoly b ö r t ö n é n e k a j t a j á t , le-
ver te k a r j á r ó l a b i l incse t , s m e g s z ü n e t t e M a g y i r o s z a g o n 
az o s t r o m á l l a p o t o t , H i z a s s á g á t az eg négy g y e i m e . kel 
á ldo t t a m e g : Z z ó f i i , G ize l l a , I l udo l t es M a r i á v a l . Sz ive 
j ó i n d u l a t á t ó l ö sz tönözve , m e g a k a r t a uózni az t az o h 
sokut s z e n v e d e t t n é p e t , m e l y n e k l oya l i t á s a v i l á g b í r ó volt 
má r a k k o r is. B e u t a z t a M a g y a r o r s z á g o t 1 8 5 7 - b o n . Ö r ö m -
u j j o n g v a f o g a d t á k m i n d e n f e l e , de m a r a k k o r o d a é r k e z e t t 
a n n a k a u a l v a r i a n a k e lső á l l o m á s á h o z , a m e l y e t a z u i a n 
eges/ , é l e t é b e n végig ke l l e t t z a r á n d o k o l n i a : m e g h a l t leg-
i d ő s e b b g y e r m e k e , a k é t é v e s Zsóf ia f ő h e r c z e g t i ö . Ez u 
seb a z m b a n b e h e g e d t , ba r s o k a , n a g y o n s o k a m e g s i n y -
l e t t e ; 1860 — 0 1 - b e n h u z a m o s a b b ideig M a d e i r a - s z i g e t e n 
ke l le t t t a r t ó z k o d n i a m e g r e n d ü l t e g e s / s e g e m i a t t . M>-
g y a i o r s z á g i Uija a l k a l m á v a l m e g g y ő z ő d ö t t ró l a , hogy » 
i á ; a l o m k ü r t ö l t e M a g y a r o r s z á g o t a d i n a s z t i a e l l e n s e g e n e k , 
jo szive felel ik v o m a öt , m e g t a n u l t m a g \ a r u l , megsze -
re t t e lö r tene l iuüi i fce t , i r o d a l m u n h a t , s m i k o r az e m l e k e -
/ e t e s 18(56-ik é v b e n g y e r m e k e i v e l e l j ö t t hű n e p e köze , 
hogy itt keres* u a sok z a K l a t t a t á s u i a n n y u g a l m a t , 
egész sz íveve i fe ieuk f o r d u l t . H a t á r o z o t t k í v á n s á g á r * 
a k k o r , a m i k o r f é r j e M a g y a r o r s z á g k i r á l y á v á l e t t koro-
názna , az ö va l l a t is e r t e S z e n t I s t v á n k o r o n á j a , hogy 
igy népeve i , mely e k k o r m á r a r a j o n g á s i g s z e r e t t e , meg 
j o b b t n e g y g y e f o r r j o n . C s e n d b e u , e l v o n u l t a n é l t , do jo -
te t t e t g y a k o r o l v a n e p e v e l m i n d e n k o r , a p o e t a l e l k ü k i r á l y n é 
egész a d d i g a k a t a s z t r ó f á i g , mely M ty e r l ingbe i i oly sok 
szép r e m é n y t s e m m i s í t e t t m e g Kezso t r ó n ö r ö k ö s h a l á l á -
val. Csak uz a n y á k , k ik e g y e t l e n f i ú g y e r m e k ü k e t e lvesz -
t e t t ék m á r , azok t u d | á k nemi l eg m e g e t t e m f e l s é g e s 
a s s z o n y u n k g y á s z á t , d e t e l j e sen azok s e m . Ez volt é l e t e 
kai \ á r i á j á n a k l e g n e h e z e b b á l l o m á s a P e d i g volt sok 
g y á s z a aze lő t is. L e g j o b b b a r a t j a i t : D e á k F e r e n c z e t , 
a z t á n gróf A n d r á s s y G y u l á t vesz t e t t e el , k i k e t r s v a t a -

es az az övé . Az o t t a rózsasz ínű sza l l agga l . É< be l e -
á s t a a f e j é t a s z a l a g o s b a es sz í t ta , sz í t t a az i l l a t á t . 

— H á t e z ? 
F ö l k a p t a a t e j é t és o d a n é z e t t . G o n d o s a n ö s s z e h a j -

to t t piczi i ng vo l t . F i n o m a fogása , m i n t a s e l y e m é , 
vagy a b á r s o n y é , m é g a n u á l is finomabb, fis m i n d fog 
t u k , az a r e z u u k h o z s i m o g a t t u k az i n g e c s k e t . A k k o r a 
nagy c s ö n d b e n , bogy m i n d e n k i ha l lo t t a a s a j á t sz ive 
d o b o g á s á t , m e g s z ó l a l t a k a d o z v a k ö z t ü k a l egk i s sebb : 

— É n . . . en a z t , h i szem, hogy ez b ü u . . . . 
N a g y o n a r a r c z á b a n é z t ü n k és m e g f o n t o l t u k , a m i t 

m o n d o t t . A s z ő k e e lp i ru l t es h i r t e l e n v i s s z a r a k o s g a t t a 
az inge t , a p á r n á t , a p a p l a n t . A t a k a r ó t en t e t t e m a 
h e l y é r e . 

Mély m e g v e t é s t é r e z t ü n k a s zőke i r á n t , d e é r e z -
t ü k , bogy á t u b a t o r c s ú n y a s á g o t t e t t , a r a i k o r ide c s á b í -
t o t t , igen jó l t e t t . 

K i l o p ó c t u n k m i n d a s z a l o n b a , a s z ő k e l e g h á t u l . 
Az a j : ó r o p p a n t és m e g i n t ö p i ru l t e l . A z t á n e l ő v e t t e 
z s e b k e n d ő j é t , l e tö rö l t e az a r czá ró i a v e r í t é k e t és a zon-
g o r á h o z ü l t . P s r n a g y , e rő s a k k o r d o t j á t s z ó t , a z t á n 
a b b a h a g y t a . 

A h e l y é r e t e t t é l m i n d e n t ? — k e r d e z t é k . K i m e n t 
a k e r t a j t ó fe le , az u t c z á r a . U t á n a m e n t ü n k . A nagy 
f o r r ó s á g b a n a l u d t k ü n az e l e t . És HZ e l ő s z o b á b a n m á r 
hangos l e p t e k k e l j ö t t ü n k ki. A l e g k i s e b b k ü n az u t c z a n 
e lnéze t t a v á r o s fe lé , a h o n n a n <\ del i h a r a n g k o n g á - i 
szá l lo t t f e l énk a nagy c söndes ségben és szól t : 

- - N e m volt s zép tő lünk . . . bün vol t . 
Mind e r e z t ü k , hogy igaza van es m i n d ö r ü l t ü n k , 

bogy v e t k e z t ü n k . A s z ő k e egyik piczi l á b n y o m o t mu-
t o g a t t a : 

— Az övé . . . 
É s m i n t h a c s ó k o l t a volna a s z e m é v e l , ugy n é z e t t 

r a . Az tán m e g l ö k t é k az o l d a l á t : 
— J ö n n e k . 
M i n t h a v a l a m i lopot t do lgo t , t i tko t a k a r t volna 

e l r e j t e m , h i r te len r á á l l o t t a c s ö p p l á b n y o m r a a n a g y 
ez ipö jéve l és s s e t n é z e t t : 

— Kik j ö n n e k Y 
É s m á r a k k o r lassan , c söndesen , a n a p o n s z i k r á z ó 

fo r ró u t c z á n m e g j e l e n t a t a n á r u r , a k a r j á n a f e l e s e -
géve l . A kiesi a s s z o n n y a l . J ö t t e k , lassan j ö t t e k és a 
t a n á r u r l e v e t t e k o p a s s f e j é rő l a k a l a p j á t , m e l e g e volt . 

Csak s ső ke tudo t t moso lyogn i . s o r f a l a t á l l o t u u k 
a vas rács e lő t t . 

KÉRDEZZÜK MEG A HÁZIORVOST! 

L E G K I T Ű N Ő B B 
ASZTALI VIZ! 

MINT G Y Ó G Y I T A L 

Kapható J.ÍNOSA GYULA czégnél Kőszegen. 

MINDEN HÜRÜTOS BÁNTALMAKNÁL 
legjobban ajánlva! 



l ukná l s i r a to t t meg . T a v a l y n ő v é r é t , az a len^oni h e r -
czegné t ve sz t e t t e el a pár is i nagy t ü z k a i a s z t r o f a a l k a l -
máva l , d e ezek a c s a p á s o k ö s s z e r é v é nom v á g t a k oly 
»ajgó sebet sz ivén , m i n t fiaiiak, b ü s z k e s e g e n e k , r e m é -
nye inek e l v e s z t é s e . Oly n a g v vol t f á j d a l m a , hogy a 
t e m e t é s e u részt »«m v e h e t e t t . K i l e n c i eve t ö r t é n t , a z ó t a 
g y á s z t h o r d o t t és m á r csak a z é r t é l t , hogy a h a l a i n a k 
kötélén a d ó j á t le ró j ja . S a j á t szava i s z e r i n t : a I i a e l m ú l i k 
IIZ é l e t k e d v , ü k k o r m á r beál l az é l e i en tú l i á l l a p o t . É n 
H ha lá l t m i n d e n perczben v á r o m . " — F á j d a l o m , b e k ö -
KZÖntott a k k o r és oly m ó d o n , a m i k o r s ahogy l e g k e -
vésbbé v á r l u k volna. 

— A n e m z e t i n n g y g y á M / i i n p m i a t t 
l a p u n k j e l e n H z á m á t a M / o k o t l n á l £ 4 
ó r á v a l k o r á b b a n j e l e n t e t t ü k m e £ . 

— A m a i g y á s z . A k a r egész t e l j é b e n ö m ö l j e k is 
Hlá a s z e p t e m b e r i n a p s u g a r a ; a k á r , ve lünk g y á s z o l v a , 
f e l h ő f á t y l o n s z ű r j e á t g y e n g é n v i l á g o m i g i c , m i n d e g y ; a 
mai n a p g y á s z n a p n e k ü n k , mer t t e m e t ő b e kísér ik o r s z á g u n k 
é d e s a n y j á t , n e m z e i ü u k n a g y a s s z o n y á t . N e m f é r ü n k oda 
a kopor sóhoz , m e l y e t k e t t ő s nagy b i r o d a l o m b ó l összeso-
se reg le t t n é p e k vesznek kö rü l ; n e m l e h e t ü n k kö/. vet é t -
len t anú i a nagy l e m e t é s n e k : h a n e m a m a r d o s ó s z í v f á j -
d a l m a ^ nagy-Magát a veaz lesegnek itt az o r szág h a t á r -
szé len in e r e z z ü k , s z e n v e d j ü k . De láasék meg k ü l s ő l e g 
is sz ivünk g y á s z á t , von juk rá v á r o s u n k u t c z á i r a a f e k e t e 
l epe l t , s z ű n j e k m e g p á r ó r á r a a s ü r g é s - f o r g á s , az üz le t , 
a m u n k a . A városi h a t ó s á g k ö v e t k e z ő f e lh ivaaa szol-
g á l j o n e s z o m o r ú ó l a k b a n l a k o f s a g u u k n a k z s i n ó r m é r t é k ü l : 

Kőszeg szab. kir. város közönségéhez ! 
A mély gyász, mely dicsőült Erzsébet 

királyasszonyunk megrendítő halála folytán vá-
rosunk minden lakóját áthatja, — azon közöhajt 
szülte, hogy nagyhalottunk temetése idejében, 
szombaton f. hő 17-é 1 délután 4 orakor mind-
nyájan legalább lélekben részt vegyünk ezen gyász-
szertartáson. 

Legyen tehát szombaton d. u 3 órától 6 
óráig gyaszünnepi csend városunkban, a bolt-
helyiségek záruljanak be, szüneteljen az ipari, 
mezei munka s szálljon fel a Mindenek urához 
hő imánk felejthetlen dicső honanyánk lelki 
Üdvéért! 

Kőszeg, 1898. szept. 15-én. 
Tipka Ferencz, 

p o l g á r m e s t e r . 
— A t a n i n t é z e t e k gyásza. Boldogult Erzsébet 

k i r á l y n é l e lke ü d v é é r t ma s z o m b a t o n ke t he lyen is t a r -
t a n a k g y á s z - i s t e n t i s z t e l e t e t . R e g g e l H ó r a k o r a p l é b á n i a -
t e m p l o m b a n g y á s z m i s e lesz, m e l y r e a k a i h . e l emi i sko l ák 
n ö v e n d e k e i m e n n e k el , 10 ó r a k o r a b e n c s é a e k n é l a 
g i m n á z i u m i i f j ú s á g ha l lga t gyá«zmise j e t . i t t is, o t t is 
a l k a l m i be széde t i n t éznek az i f j ú s á g h o z . A b e n c z e s e k t e m -
p l o m á b a n m i s e a l a t t Zichy l i e r m a m i é g r ó f n é fog a kó-
ruson é n e k e l n i . A polgár i iskola n ö v e u d e k e i regge l 8 
ó r a k o r az iskola he ly i ségeden g y ü l e k e z n e k , hol az igaz -
g a t ó mond e m l e k b e s z e d e t M a g y a r o r s z á g nagy h a l o t t j a 
f e l e t t . Az összes i s k o l á k n a k e n a p r a s z ü n e t e t a d t a k . 

— Részvéte lünk a temetesen Városunk lakossága 
u g y a n k é p v i s e l v e lesz a k i r á l y n é ma i t e m e t é s é n , de csak 
egész Csekelv s z á m m a l . S o k a n készü l l ek ú t r a , d e a 
g y a s z i n e n e t röv id , a bu rg to l a k a p u o / m u s o k t e m p l o m á i g 
vivő u t j á n a k h e l y s z ű k e a l eg több je l v i a s z a t a r t o t t a 

— Gyászistentisztelet az ev. templomban. A hely-
beli á g . h i t v n l l á - u e v a n g . t e m p l o m b a n h o l n a p , v a s i r n a p 
d . e. fél I I ó r a k o r ülik meg E z s é b e t K i r á l y n é e m l é k é t . 
Az i s t en t i sz t e l e t a o r r e n d j e e z : 1. G y ü l e k e z e t i é n e k . I I . 
O l i á r i m á d s á g . 111. K a r e n e k . I V . E g y h á z i beszed . V . 
G y ü l e k e z e t i é n e k . 

— Nemes adakozás. A helybeli takarékpénztár 
i g a z g a t ó s á g a mul l s z e r d á n t a r t o t t ü l e s é b e n Markovit* 
J ó z s e f e l ő t e r j e s z t é s e r e e g y h a n g ú l a g hozot t In i t a ioza t t a l 
a bo ldogu l t Ei zsebet király asszony u n k á t m e g ö r ö k í t ő 
e i n l é k s z o b o r r a 5 0 0 f r to t s zavazo t t meg s ez összege t 
s pexti e l ső haza i t a k a r e k p é u z ' á r n a k , min t az e m l é k -
m ű r e s / á n t összegek g y ű j t é s é r e és g y ü m ö l c a ö z t e t é s é r e 
ö n k é n t v á l t a k o z ó i n t é z e t n e k azonna l b e k ü l d ö t l e ; e g y ú t t a l 
a k i r á l y n é a i c / . k é p e n e k besze rezése i s az ü l e s t e r e m b e n 
való k i f ü g g e s z t é s é t is e l r e n d e z t e . A t a k a r é k p é n z t á r 
l o y a l i t á a á t , h a t á s o s a b b a n ki nem f e j e z h e t t e vo lna 
haza f i s ágo t m i n t a h o g y 9 n a g y s z e r ű a d o m á n y á v a l és 
r ende le t éve l l e t te . Már mos t ha áll a m o n d á s hogy 
a pé lda vonz , Kőszegrő l t öbb a d o m á n y is be fog 
f o l y n i d icső E r z s é b e t ü n k e m l é k s z o b r á r a . 

— F e l o l d o t t z á r l a t . A s o p o n i k i rá ly i t ö r v é n y s z é k 
a n a p o k b a n t a r t o t t ü leseben az E s t e r h á z y b e r e z e g e k 
t u l a j d o n á b a n levő h i t b i z o m á n y i j a v a k a t f ö l o l d o t t a a z á r 
a ló l . A zá r l a t t a r t a m a a l a t t összesen négy z á r g o n d n o k 
vol t , köz tük Horváth Bo ld i z sá r , a volt i g a z s á g ü g y mi -
n i sz te r . J e l e n l e g Ruftics Z s i g m o n d kassa i p ü s p ö k volt a 
z á r g o n d n o k , ki az é r d e k e l t e k k e l e g y ü t t b e l e e g y e z e t t a 
z i r l a t f o l o ' d á - á b a . Az E s z t e r h á z y berezegi b i t b i z o m á n y 
é r t é k e l e l t á r szer int 167 mi l l ió k o r o n a . 

— A szegenyilgy rendezese. A szegény ügy ma már 
" • é l e s e b b k ö r ö k b e n is az é r d e k l ő d é s és vi ta t á r g y a . Min-
d e n k i ó h a j t j a a k é r d é s m e g o l d á s á t , d " a m ó d b a n e l t é r -
ni'k e g y m á s t ó l a v é l e m é n y e k . A v á r o s h á z á n a 2 fr t ál-
lami a d ó n á l t ö b b e t fizetőkrt 6 % os s z e g é n y - a d ó t a k a r n a k 
k i v e t n i , m e l y b ő l , és az e czél ra m é g k i j e l ö l e n d ő e g y é b 

j ö v e d e l m e k b ő l , m i n t e g y 2 6 0 0 f r t n y i évi összeget z á r n a k 

és f o r d í t a n á n a k a s z e g é n y e k seg í t é sé re , b e s z ü n ' e t v é u 
e g y ú t t a l az a n n y i r a a l k u i m a t lati h e r e g e l é s t . 

Ez e l len e g y é b k ö r ö k b e n h a t á r o z o t t a n á l l á s t fogla l -
nak és egesz m á s a l a p o n k í v á n n á k az ügy r e n d e z é s é t . Az 
it t n y i l v á n u l ó v é l e m é n y e k szer int t á r s a d a l m i u t ó n k e l l e n e 
a m o z g a l m a t m e g i n d í t a n i , a s z ü k s é g e s pénz t ö s s z e g y ű j t e n i 
és a város i szegény i n t éze t t e l ka rö l tve a seg í t é s t e s z k ö z ö l n i . 
Az a d ó k u l c s es a l apos való tnego idás ezek s z e r i n t s ú l y o s a n 
n e h e z e d n é k a k e v é s b é v a g y o n o s l a k o s s á g r a , m íg a vagyo-
nos osz tá ly , a s z e g é n y e k e d d i g i e l t a r t ó j a a r á n y t a l a n u l 
c seké ly összeggel t e r h e l t e t n é k a j ö v ő b e n . Ily s z e m p o n t -
ból í t é l t ék m e g az ü g y e t a s zomszéd S z o m b a t h e l y és 
S o p r o n v á r o s o k b a n is, hol s z in t én a f e n n á l l ó i n t é z m é n y e k 
n a g y o b b a r á n y ú ö n k é n t e s i s t á p o l á s á v a l o l d o t t á k m e g a 
k é r d é s t . S z e r i n t ü n k ez a nézet is van o l y a n , hogy m e g -
é r d e m l i a f i g y e l m e t , sőt o lyan is, hogy o k k a l - m ó d d a l 
é r v é n y r e e m e l t e s s e k . 

— Ideiglenes igazgató . Az iparos tauoncz-iskolu 
f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g i e l n ö k e min i sz te r i r e n d e l e t e n a l a p u l ó 
j o g á n á l togva iparos • t a n o n c / i s k o l á n k n á l az i gazga tó i 
t e e n d ő k ide ig lenes v é g z é s é v e l Kis K á r o l y r e n d e s t a n i t o t 
bizta m e g a ebbei i i n t é z k e d é s é h e z a f e l ü g y e l ő b i z o t t s á g 
és kir . t a n f e l ü g y e l ő h o z z á j á r u l á s á t is m e g n y e r t e . 

— Kéthavi szabadság. Iíevcz Ödön polgári iskolai 
r a j z t a n í t ó e g é s z s é g e h e l y r e á l l í t á s a czé l jából fél évi s z a b a d -
sagot k é r t , a k ö z o k t a t á s ü g y i min isz te r a z o n b a n csak ké t 
h a v i t e n g e d é l y e z e t t a e g y ú t t a l m e g b í z t a az i skola igaz-
g a t ó j á t , hogy ez id ' í re h e l y e t t e s r ő l g o n d o s k o d j é k . 

— A kalmazast nyert tanitonö. Herényi Kamilla 
ok leve l e s t a n í t ó n ő t , Revénijí Miklós vasút i p é u z r á r o s le-
á n y á t e g y h a n g ú l a g t ö r t é n t vá lasz tassa l S z e n t - T a m á s o n 
a l k a l m a z t á k t a n í t ó n ő ü l . 

— Tanito egyesületi közgyűlés. A szombathely-
e g y h á z m e g y e i r. k. t a n í t ó - e g y e s ü l e t e hó 15-én S z o m b a t -
he lyen evi k ö z g y ű l é s é t t a r t o t t a A p ü s p ö k i m e g y e min-
den t á j á r ó l j ö t l e k össze t a n í t o k s a s z é k e s e g y h á z b a n 
miset h a l l g a t v a a v á r m e g y e h á z d í szes ü l é s t e r m é t k e r e s t é k 

' f e l , hol Stegmiiller K a r o l y p r e l á t u s , az e g y e s ü l e t t i sz te le t -
: beli e l n ö k e a n á l a m e g s z o k o t t ékesszó lássa l ü d v ö z ö l t e 
| az egy begy u l t e k e t , u t a n a p e d i g Barabás G y ö r g y e lnök 
ineguy i to t t a a k ö z g y ű l é s t . M e g n y i t ó j á b a n e l s ő s o r b a n az 
u r a l k o d ó h á z a t es M a g y a r o r s z á g o t é r t nagy vesz t e ség rő l 
e m l é k e z e t t illeg, m i r e a k ö z g y ű l é s az e l n ö k i e l ö t e r j e a z -
les é r t e l m é b e n a k i r á l y n é e m l e k é t j e g y z ő k ö n y v b e i k t a tn i 
s a p ü s p ö k u t j á n l e g i n c l y e b b r é szvé té t a t rón e lé j u t -
t a tn i k í v á n j a . 

E r r e á t t é r t e k a n a p i r e n d e n lövő t á r g y a k m e g v i t a -
t á s á r a , t u d o m á s u l vévén a z e lnök , a p é n z t á r o s és a 
. b i zo t t ságok j e l e n t é s e i t . É r d e k e s e k és t a n u l s á g o s a ; vol tak 

a m u n k a b i r a l ó b i z o t t s á g fe lo lvasot t j e l en t é se i s Heiner 
J ó z s e f é r t e k e z é s e a d a d o g ó k o k t a t á s á r ó l . Az egy ik m u n k a 

I í r ó j á t , Hafnér I s t v á n n é m e t - c s e n c s i t an í tó t 2 d b a r a n y 
j u t a l o t n d i j j a l t ü n t e t t é k ki . Ü l é s vegén az e g y e s ü l e t összes 
t i sz tv ise lő i t ú j b ó l é s e g y h a n g ú l a g m e g v á l a s z t o t t á k . 

— Katonáék itthon, llonvódzászlóaljunk múlt 
s z e r d á n é r k e z e t t h u t a a h a d g y a k o r l a t o k r ó l . Aregge l 6 ó ra 
es 4 0 pe roz re v á r t kü lön vona t m a j d n e m 3 órá i késésse l 
hoz ta m e g d e r é k v i t é z e i n k e t . A 19-eseknek Kőszegen ál-
l o m á s o z ó zász lóa l ja c s ü t ö r t ö k ö n reggel 8 ó r a k o r s z i n t é n 
vasú ton é r k e z e t t vissza v á r o s u n k b a . 

— E l i s m e r ő o k l e v é l . A m ú l t a l k a l o m m a l r e n d e z e t t 
a l l a ' - k i a l l i t á s es d í j a z á s a l k a l m a v a l Czekt G u s z t á v 10 
d a r a b b ó l álló c s o p o r t - k i á l l í t á s a u t á n e l i s m e r ő o k -
l e v e l e t n y e r t , miről azér t t e s z ü n k e he lyen k ü l ö n 
e m l í t é s t , mivel az a d a t t u l a j d o n o s k i t ü n t e t é s é r ő l szóló 
é r t e s í t é s ü n k l a p u n k m u l t s z á m á b ó l t évedésből k i m a r a d t . 

— Uj b e o s z t á s . A f ö d m i v e l é s ü g y i min i sz t e r a 
m é h é s z e t i v á n d o r t a n t i ó i k e r ü l e t e k r e nézve a l e g ú j a b b 
b -osztás szer int hét k e r ü l e t e t a l a k í t o t t . A un v á r m e g y é n k 
B a r a n y a , F e h é r , G y ő r , Moson , S o m o g y , S o p r o n , T o l n a , 
V e s z p r é m es Z t l a v á r m e g y é k k e l e g y ü t t a második ke-
r ü l e t b e t a r toz ik P á p a Hzekhe ly lye l . A v á n d o r t a n í t ó n e v e : 
Ahaffy József. 

— Az első lako. A kőszegfalvi uj temetőbe e hó 
11-én kö l tözö t t be az e i ső l akó . A k k o r t e m e t t é k az egész 
t e l ep é l énk ré szvé te l éve l Schéck F e r e n c z 1 éves f iá t . 

— S e p t e m b t r . Még n y í l n a k a v ö l g y b e n a ke r t i 
v i r á g o k . . . . H a n e m a szél s z a r a z lombo t zö rge t m á r 
az ab l ak a l a t t és m i k o r a n a p k o r o n g j a l e h a n y a t l i k , 
h ű v ö s t u v a m m susog a h e r v a d a s r ó l , e n y é s z e t r ő l . Igen , 
ha ldok l ik a t e r m é s z e t ; ugy é r e z z ü k , m i n t h a az a nyo-
m a s z t ó c s e n d , a mely ködös , té l i n a p o k o n esi m e g a 
levegőt , e r e s z k e d ő b e n volna m á r . C s e n d vau m i n d e n ü t t , 
a mezőn is csak n é h a koezog vég ig e g y - e g y s a r j u s sze-
ke r és a c s u p a s z t a r ló fe le t t is csak a költÖEÖ f e c s k é k 
e s i c s e r g é s e h a l l a t s z i k , inas s e m m i . C s e n d , f á j d a l m a s 
c send nehezü l a mi e k e f o s z l o t t l i g e t e i n k r e , — s z e l l ő i n k r e 
is. E s a f a l u b a n is n y u g a l o m u r a l k o d i k , osak m i k o r a 
b o l d - t á n y e r a l t o r a f e l h ó r o u g y o k o i i , a k k o r ha l l a t sz ik be 
a k e n d e r t i l o l ó l ányok v idám e n e k e a* é j s z a k a c s e n d j é b e 
. . . Így kezdőd ik a t e r m é s z e t h a l d o k l á s a . 

— H i r d e t m é n y . A r e n d ő r k a p i t á n y i h iva ta l r é szé rő l 
ezenne l k ö z h í r r e t é t e t i k , hogy a h o n v é d - e l l e n ö r z é s i s z e m l e 
f. évi o k t o b e r hó 17-eu regge l i 8 ó r a k o r n h o n v é d - l a k -
t a n y á b a n fog m e g t a r t a t n i s a m e l y r e az e l l e n ő r z é s r e 
k ö t e ' e s honvédség i á l l a n d ó a n s z a b a d s á g o l t a k , — t a r t a -
lékosok es p ó t t a r t a l é k o s o k p o n t o s a n m e g j e l e n n i k ö t e l e s e k . 
A s zemléhez a h o n v é d - i g a z o l v á n y e l h o z a n d ó . 

K ő s z e g , 1 8 9 8 . évi s zep t . hó 10 -én . 
Kőszegi József, 

Tároskapitány. 
- • H i r d e t m e n y . A l e n d ő r k a p i t á n y i h iva ta l r é szé rő l 

ezenne l k ö z h í r r é t é t e t i k , hogy m i n d a z o n k a t o n a i l a g ki-
k e p z e i t n é p f e l k e l é s r e k ö t e l e z e t t e k , kik a közös hadse -
r egben , a t e n g e r é s z e t b e n , ezek p ó t t a r t a l é k á b a n , vagy az 
ő r s e r e g n é l s zo lgá l t ak , t o v á b b á oly k a t o n a i l a g ki n e m 
k e p z o t t e k , kik n é p f e l k e l é s rózsasz ínű a j á n l a t i lappul el 
v a n n a k l á tva , f. évi o k t ó b e r hó 2 6 - á n reggel 8 ó r a k o r 
a „ Z ö l d f a " v e n d é g l ő b e n s z e m é l y e s e n m e g j e l e n n i , vagy 
í r á sban j e l e n t k e z n i t a r t ó z n a k . A szem é h e z a vegebo-

csá tó , — ki iépt i b i z o n y í t v á n y vagy a j á n l a t i l ap e l h o z a n d ó . 
K ő s z e g , 1898 . évi s zep t . 10-ét i . 

Kőizegt József, 
város kapitány. 

— Ingatlanok forgalma. A mult bét folyamán a 
k ö v e t k e z ő i n g a t l a n o k k e r ü l t e k t e l e k k ö n y v i á t í r á s a l á : 
Buss F ü l ö p és n e j e u t á n az 1 0 7 0 . 1 0 7 1 . 1074 . hsz . 6 3 4 . 
S Z Í I I I U ház Novak M á r t o n és ne j* j a v á r a 1 4 0 0 f r t vé t e l -
á r b a n . K l e i u r a t h J ó z s e f u t á n a ( 6 0 * 7 . 6 0 2 9 . ) hsz . 4 0 0 
f r t v e t e l a r b a u K l e i n r a t h K á r o l y j a v á r a . U g y a n o s a k K l e i n -
r a th J ó z s e f u t á n a 8 7 7 . és 8 7 8 . hsz. 6 2 8 . s z á m ú h á z és 
k e r t 7U0 f r t v é t e l á r b a n K l e i n r a t h J á n o s és n e j e j a v á r a . 
N é h a i P a s z n e r J á n o s n é u t á n a 6 4 7 1 . 3 5 3 és 3 5 4 . h s z . 
2 2 8 . s z á m ú ház és k e r t fe le P a s z n e r J á n o s j a v á r a . 

) ( F i g y e l m e z t e t ü n k a l apunk ma i s z á m á b a n m e g -
j e l e n t „ N e m z e t i b a l e s e t b i z t o s í t ó 1 1 c s i m ü 
h i r d e t é s r e . 

)( Fontos tudnivaló. A gyomorkatarrus egyike 
a l e g g y a k o r i b b b e t e g s é g e k n e k , me lyné l , ha n e m n y u l u n k 
a z o n n a l j ó n a k e l i s m e r t s ze rhez , igen g y a k r a n s ú l y o s 
u t ó b a j o k á l l ának be. Egy b e v á l t ház i sze r a g y o m o r k a t a r -
rua e l len d r . l l o v a s é l e t b a I z sama . Va lód i m i n d e n g y ó g y -
s z e r t á r b a n és B. F r a g n e r f ő r a k t á r á b a n ( P r á g , 203-111. 
k a p h a t ó . 

* A kepes levelezőlap történeta. Az egész világot 
b e j á r t k é p e s l eve lező lap m á n i á n a k t e r m é s z e t e s e n s z i n t é n 
v«n t ö r t e n e t e . E d d i g az t h i t t é k , hogy Mies le r n é m e t 
l i t o g r á f u s c s i n á l t a a 6 0 - a s é v e k b e n az e l ső k é p e s l e v e -
l ezö lapo a t , d e ez az á l l í t á s t é v e s : a 6 0 - a s é v e k b e n 
e g y á l t a l á n n e m volt meg l e v e l e z ő l a p , 1 8 7 0 - b e n s z ü l e t e t t 
c«ak m e g , 1 8 7 5 o k t ó b e r 7 - ikén s z ü l e t e t t aztán a k e p e s 
l e v e l e z ő l a p . K ü t h z e , p l e i z e n h a u s e n i le ikész , L u b k e me i -
n i n g e n i b a n k i g a z g a t ó es S c h w a r z o l d e n b u r g i k ö n y v k i a d ó 
e g y ü t t t ö l t ö t t é k a n y a r a t es szoros b a r á t s á g o t k ö t ö t t e k . 
Mikor a n y á r véget é r t , azza l b u o s u z t a t e! e g y m á s t ó l , 
hogy m e g í g é r t é k , hogy levelezni f o g n a k egy tiiaastl. 
S c h w a r z t ö b b s z ö r irt K i i t h z e n e k , ez a z o n b a n nem v á l a -
szol t . A k k o r S c h w a r z egy l eve lező- lap h a t á r a n y o m a t t a 
k l i sé jé t , me ly pá r n a p e l ő t t j e l e n t ineg az á l t a l a k i a d o t t 
V o l k s b i t eban . A k é p e n n e k a k á r o m k o d á s n a k volt az 
a l l e g ó r i á j a : „ E z e r e r d i g ! mi l e s / ? " K ü t h z e n e k n a g y o n 
m e g t e t s z e t t a/, e s z m e s az ö b u z d í t á s á r a S c h w a r z m e g 
huszonö t k l i sé t h a s z n á l t fel i lyen osé l ra s mos t m á r a 
l e v e l e z ő l a p o k a t á r u s í t a n i is k e z d ' e ; "gv d a r a b á r a 5 0 
fil lér volt. A p é l d á t h a . n a r o s a u k ö v e t t é k , de az e l ső 
l eve lező lapok képe i p r i m i t í v e k vo l t ak . C»ak m i k o s G e r -
lach fes tő k é s z í t e t t e az e r ede t i képaket , kezdte a pub-
l i k u m is m e g k e d v e l n i a/, e g y r e f i n o m a b b k iv i te lű k a r t o n -
l a p o k a t . Ma m á r Be r l i nben , B o r o s z l ó b a n D r e z d á b a n , 
L i p c s é b e n , M ü n c h e n b e n , F r a n k f u r t b a n , S tut tgar tban stb. 
o lyan l i tográ f ikus i n t é z e ' e k v a n n a k , me lyek k izárólag 
k e p e s l eve lező lapoka t g y á r t a u a k . Főbazája N é m e t o r s z á g 
s hogy ott a p o s t á n a k mily ó r i á s i j ö v e d e l m e t sseres , 
a n n a k a k i m u t a t a s á v a l most f o g l a l k o z n a k . 

* A k i s g y a n a k v ó . A kis Ju l i skának a gó lya 
u ö v é r k é t hozot t es ő most é r d e k l ő d v e nazeget i az a p r ó 
j ó s z á g o t . H i r t e l e n e l r é m ü l v e motidj i - a mamájának ; 

— T e m a m a , a b a b y n e k n i n c s m á r h a j a . 
— O h m a j d lesz — m o n d j a a m a m a 
— | ) e m a m a , h iszen m á r foga sinoa. 
— M a j d k a p foga t i s . 
— ó m a m a te fft! a k a r s z ü l t e t n i . T é g e d is meg-

c s a l t a k . u j baby h ' d y e t t egy r ég i t a k a s z t o t t a k a n y a k a d b a . 

Henneberg-selyem 
4 5 kr tó l 14 f r t 6 5 k r ig m é t e r e n k é n t — csak a k k o r 
valódi , ha közve t l en g y á r a i m b ó l r e n d e l t e t n e k , — f e k e t e 
f e h é r és sz ínes — a l e g d i v a t o s a b b szövés , szili és m i n -
t á z a t b a n . P r i v á t - f o g y a . H z t ó k i i n k p o s t a b e r e s v a m m e n 
t e s e n , va lamint házhoz s za l l i t va , — m i n t á k a t p e d i g 
p o s t a f o r d u l t á v a l k ü l d e n e k , 

HennebergG selyemgyárai [ti IJM,suliit!] Zürichben. 
Magyar levelszé*. Srájcsha kAt«*er»s Isrátb4ly*g ragasztandó. 

Irodalom és művészet. 
- A legborzasztob g a z t a t ragadta el tőlünk sze-

j r e t e t t k i r á l y n é n k a t . S i r a l o m vö lgye le t t M a g y a r o r s z á g — 
' g y á s z b a bo ru l t S z e n t I s t v á n ö r ö k s é g e , a t r ón e g y i k 

l egszebb é k e s s é g g e , a m e g t e s t e s ü l ; f á j d a l o m s z e m é l y e -
s i tő j e h a l t m e g . E s z o m o r ú a l k a l o m . n e ! a . K é p e s C s a -
ládi L a p o k " é r d e k e s ö s s z e h a s o n l í t á s b a n a d j a f e l e d h e t e t l e n 
N a g y a s s z o n y u n k h á r o m a rcz k é p é t . Az e l ső m e n y a s s z o n y 
k o r á b ó l van , a m á s o d i k a k o r o n á z á s i d e j é b ő l , a ha r -
m a d i k azt a ineyer l ing i k a t a s z t r ó f á t k ö z v e t l e n ü l m e g -
e lőző időből . E h á r o m é r d e k e s k é p c sak u g y m i n t a 

j K é p e s C s a l á d i L i p o k i l ' u s t r á l t s z é p i r o d a l m i he t i l ap 
• m i n d e n k é p e m ű v é s z i k i v i t e l ű . A „ K é p e s C s a l á d i L a p o k " 

e lő f i ze tő inek az iden is egy é r d e k e s k a r á c s o n y i a j á n -
d é k k a l k e d v e s k e d u . f e i j e s e n i n g y e n és b é r m e n t v e k ü l d i 
in»'g e lő f i ze tő inek K. B ' i i i c z k y I r m a „ V e r b o s z á * c z i m ü 
r e g é n y é t . A „ K é p e s C s a l á d i L a p o k " e lőf ize tés i á r a egy 
é v r e 6 f r t , f e l é v r e 3 f r t , u e g y e d é v r e 1 f r t 50 kr . M u -
t a t v á n y s z á m k í v á n a t r a i n g y e n . A k i a d ó h i v a t a l V . , Va-

i d á s z u . 14. sz. B u d a p e s t . 

HÍREK. 



— A . M a g y a r n e m z e t A r a n y k ö n y v e " A e z e r é v e s 

ü n n e p nli,itiiiiiili.il n e h a n y u n n a k >i7. az ö t l e t e t mi >di, 
hogy m e g ö r ö k í t i ti/. e z e r é v e s M a g y a r i t e m z e l untul élű 
c * a l á d a i . . K C / » 'b<«! U fent I I \ H H I I H I Ó cz immei L I U c-ow 
l i e í a g e n e a l ó g i a i l ex ikont - z e r k i s z l , ine i \ di jnt l i i i .ul lógja 
közö ln i m i n d e n h o n p o l g á r róv id e l e i r a j zu t es l e szá r -
u tazás i a d a t a i t . Szovttl »•/ ti váliaiul ti: „Yele t icze i A r a m * 
k ö n y v , va lóságga l n d - t i i o k m u i . ( J o l i i m A l i i u n n c l i - ' j i 
!<•>/.. A vitl aitiilii'tl m inden lionii| 'b.i< e g \ , ke t , k ö r o l b e ni 
1 0 0 0 e l e t i a j z o t l a r i a l n n i r o k ö n y v , be tűsora •» n e v m u t a -
lova l e l l á t o d kö te t j e len ik m e g d íszes k i á l l í t á s b a n , 
a ib i imula l , bun. Egy i ' y r n öná l ló e g r s z e t k e p e z ö könyv 
á r a 1 f i len/ . A val ta iul i -Z"ikeszióa, .ge es k iadóin v an t la 
G u r a y - t e r 19. M á m a l a t t VMII. A v.illalat a/. e le r a j z i 
a d a t o k g y i l k o s é t 1897 b<n k e z d e t ű i m e g , meg pedig 
oly s i k e r r e l , bogy m a r az 1 Hl*7. é* végen 0 0 ez."i é le t -
r a j z á l lo t t u s/1'rM'H/töí.eg ietidel*ezes>TO A vitllai.it 
k ő t e l e i f é . n o v e m b e r t ő l k e z d v e anrii «»gvmasut .mban 
J e l e n n e k meg . 

C s a k y A l b i n g r o f p a l y a t e t e l e . N e m minden -
n a p i do log iiz a meg t i s z t e l t e t é s , n m e l y b e n a dt H a v a s 
G \ u a k i r . tiinfelii ;-y eio . / c r k e s / t é s e bon e d d i g l i . " lo /s-
v á i o t t meg je l en t es s z e p t e m b e r t ő l f o g t a fováro-o i roda lmi 
V I I I I U ' h I I Í I a f u l a k u l t .M' igy »r Pt-s uloz' . í* reszeMilt . O r s z á -
gos k' / e le t i in i . k i m a g a s o d ó í• <ur-.• i i : Minis 100 k o i o n a 
p á l y a d í j a t bocsá to t t a «/< rkeszi i . eg r e» / e i e , hogy meg-
jtt tu ItnazliusMi a / l . a ki meg u d j i f ' j l e t . l , m i k e n lehet 
s i k e r e s e n f e j l e s z t e m a kötele.-segerzet Hlapen nye i . Midőn 
e r rő l m e g e m l é k e z n é n k , f e lh ív juk n e m e s i k a t . n i to l»ö-
r ö g n e k , Imin in n n uv• -11 e -a .nio . tí_ t m . i i- • r . u t l -
k ivu loli tos f e l a d a ' o l le (•>!••• h •• iSÍ• >• •' • • ii»iilapra, 
m e l y n e k e>I «-!öfizi'ie-<i D I | A I S I I . 4 in e« mely a „Ma-
gyar Fes t a lozz i " k i u d o l m a t a ! m .1 ( B n d .pest , I V . , Havas-
es LlpOl U C a r n r k a n ) ret lde 'hi ' lo aieg. 

Szombathely rejfg. H 00 d. u. 8.18 ejjol b.— 
K in-Uuyoui" . 3.29 . - . 0 9 
KgyháíM-lUdoM . . . . «.33 „ 3 42 . —.45 
Körmend . . . . . . . «-48 „ 3.56 . 7.— 
( oikáuv 1-08 .. 4 "» - - - 4 5 

Kátót T.i a „ 4.'.« . 7.20 
8it-Uotthárd 7.82 „ 4.36 . 7.45 
Oyanafalva . 7.53 „ 4.53 . 8.— ' 
Or i r iha érkezik . . . . d. o. 10.25 ette 7.35 . 9 59 

Szombathelyről Gric« felé indul : 

Oráez fe 'öl Szombathelyre érkezik 
reggel 5.42 regg. 8.10 e»te6.10 

OyanafaWt 7.53 . 10.54 . 8.59 
Szt-Gotthárd 8.04 . 11.0» . 9.15 
Hálót ».16 . 11.26 „ Sí.33 
l 'aikány . 11.86 , 9.43 
Körmend 8-33 . 11.50 , 9 57 
Egrhixax-Ridooi . . . . —.— . 12.04 . 10.12 
Kit-Unvom — . - . 12.18 „ 10.26 
Szombathelyre érkezik . , 9.01 . 12.31 . 10.40 

Magya r királyi á l lam vasú Lak. 

Budapeatre. 

Szombathely 
Vép . . . 
Sárvár 
Kin-ftell 
Győr . . . 
b|n'HtrH érk. 

| é j j f l 2.50 reggel 9.08 d. u. 12.39 este 11.— 
3.06 . — . — . 1 2 . 5 2 w 11.14 
3.3« . 9 . 3 3 s 1.16 11.41 

; reggel 4.36 „ 10.01 s 2.21 s 1 2 . 2 4 
d. e. 11.08 . 1 1.28 w 4 . 5 8 „ 3.— 

; d. u. 1.45 d. u. 2 . 0 5 esi o 9 . 2 0 | 1 . 7.35 

11 udapent regg. 8.50 d. u. 1.45 d. u. 2.20 e s t e 9 .55 
Oyőr . . ti e. 11.37 n 4.41 W 6.30 2 . 3 6 
Kis-Czell 1.52 eate Ö.02 eite 8.49 4.32 
O.-Asszony fa » — * — * — n 
^Hr^ár . . s 2 . 2 5 «t 6.25 * 9 . 3 4 5.06 
Vép s 2.61 » — . — i» 10.07 reggel 6.31 
Szouba th . é. s 3 . 0 4 ti.52 w 10 23 6.44 

Vasúti menetrend. 
Á l l o m á s o k . | I I . I I I . oszt. kocsikká 

K ö z é p e u r ó p a i idő. reggel d e . * d. e. il. it. ette f 

K ő s z e g ind. 4 " 1 1 " 4 M H 4 0 

L u k á c s h á z a (m. Ii.) ;,"» 12** 4«o 8 54 

N é m e t - O e n c s (ni. Ii.) 5 " 8 , & 1-2*° 9 1 0 

SztMiibathely érk. 5 * M40 1 'J1*4 5 ' * 9 " 

Szombathe ly ind. 6 4 s l l 0 0 3 ,S 7 0 i 9&» 

N é m e t - G o n c s (n i . h.) j o . 1 1 " 3»' 7 t i 10 1 0 

L u k á c s l i á z a (m. h.) 7 is 1 1 " 1(1" 

K i i N Z e g é r k . 711 1 1 " 4 o . 7" ltl4® 

ElmulabZthata t lau kötelességünknek t a r t j uk mindazoknak , kik fe le j thetet len kedven 
fiunk, illetvo tes tvérünk halá la a temetése a lka lmáva l f á j da lmunka t enyhí teni és a r a v a -
ta l ra koszorút küldeni kegyeskedtek , különösen a polgári iskola tek. i gazga tó jának , t anár i 
k a r á n a k és az i f júságnak , ez uton is há lás köszönetünket kifejezni. 

Kőszeg, 1898. szeptember 11-én. 
A 6 r á t z I - család. 

Önkéntes ház -e ladás . 
A knH/nrnva-utc/.a ÜÜtt. h/,. alatt levő 

ház nagy gyüniölcM- ^ konyhakerttel, 
( n a g y o n a l k a l m a s k e r t é s z e t n e k ) s z a b a d k é z b ő l 
e l a d ó . 

Bővebbet a tulajdonosnál. 

•*) Csak kedden és p é n t e k e n k ö z l e k e d i k , 
f Csak n y á r o n vasár - és ü n n e p n a p o k o n k ö z l e k e d i k . 

Déli vasút menetrendje. 
N z o i i t h n t l M ' l y r ü l K é r « I V I é i n d u l 

A „Nemzeti" Balesetbiztosító részv. - tá rsaság, Budapesten 
l E i z s é b e t - k ö r u t 1 3 . s z á m ) 

biztosítást n y ú j t mindennemű baleset anyagi kü?et 
ker.ményei el len, úgymint egyes egyeneket (polgár 
és katona), gyár i es m a l o m a l k a l m a r o t t a k a t (munká-
sok és t i s m i s s l ö k , valamint bá rk i t , h ivatás teljesí-
tésé közben, vagy azon kívül, utazas a la t t , vadaszaton. 
vagy bármely mas a lka lommal érhető baleset slIen, 
a legszabadelvübb biztositasi fe l te te lek es a legjuta-

nyosab di j tete lek mellett . 

K l e t l » i x t o H Í t « M 
orvosi v i z s g á U t m e l l e t t : Mindenléln kombináció 

s/ .erint az e m b e r é l e t é r e . 

É l e t b i z t o s i t á l 

o r v o M Í v i z s g á l a t n é l k ü l 
rnépblz tos i tas ) 

h e t i d i j t i x e t é M N e l l O f i l l é r t ő l k e r d é d « l e C ! 
(Ha la leset i , e leres i , k iházas l tas l es gyermekbiz tos i tas ' 

Köze lebb i f e lv i l ágos í t á s t n l e g k é s z s é g e s e b b e n n y ú j t : a „ N e m z e t i " , az „ E l s ü m a g y a r á l t a l á n o s 
b i z t o s í t ó " , a „ M a g y a r - F r a n c i a * és a „ B é c . s i h i z t o s i t ó " m i n d e n fő - és a l ü g y n ö k s é g e az o r s z á g 

b á r m e l y h e l y s é g é h e n . 

M e g b í z h a t ó ü g y e s ü z l e t s z e r z ő k f e l v é t e t n e k 

éjjel 4.IM1 
. 4,18 
. 8.52 

r e g . 6 . 5 2 <1. * 
. »>.07 
. 8.60 1. u . 

8.04 d. u. 
8.21 . 
1.35 . 

4 . 3 8 
4 . 5 5 
8 . 5 0 

Szombathelyről Nairy-Kanizsa f e l . indul : 

Az eg»-«zség fentnrtá»Ára, sz életiii'dfnt'k s ennek folytán 
' A vérnek li»ztítá"Arit és ti«zla állapotliikti való fentsrtásAra és 
. » jó emésztés elősegítésére n legjobb s l>.ghntbalósabb szer a 
1 már ts mindenütt ismert és kedvelt 

életbalzsam Dr. ROSA tol. 
Ezen életbolzsam s legjobb s l.'gcyógt hsiáso«b gyógy füvek-

1 bői s leggondosabban t«n készítve s kQlönimeti minden emésztési 
> bajok, gyontorgöres. rlvs^yhiány. ssvanyus f«-lbQfi>t:é« ver-
I tóhidás. «r«n\ere« bajok «tl>. stb. ellen teljt-sen hathatósan 
. bfzonvul. 

Prágai házi kenőcs 
több ezer hála-nyilatkozattal elismert biztos gyógyszer minden-I 
féle gyuladások, sebek és genyedések ellen. Ezen kenörs biztos 
eredményűvel használható • női emlő gyuladá«ánál , a lej te« | 
pedésénél s az emlő met;keméu^edésénél, szüléskor, kelevény nél, 
vérdagsuatoknál , genyes fakaU^koknál, pokolvarnál , korom- [ 
gyöknél , az úgynevezett körörnféregnél, e lkeményedéseknél , 
fe!puffadásoknál , mir igvdaganatoknál , zstnlaganatoknAl, é r té - i 
kelleti tagoknál stb. Minden gyu ladá ' t . daganatot , elkeinénve-
dést , fe lpuffadást a legrövidebb idő alat t eltávolít . 

S'onil>ath> ly . . . d. e. 11.07 eMe 5.Í6 •'•jjel 12.61 
Hümötöri *. . . . . 11.28 . —.— . 1.10 
Molnári . 11.H2 . 5.41 . 1.21 
OyCrvár 12.— . - . - . 1.52 
N.-K aniz*ára érk. . . 1.35 . 7.05 . a.43 

Kanizsa felől Szombathelyre i n d u l : 

N.-Kaniz«a . . . . éjjel 12.45 regg.-l 6.05 d. a. 2.0 
OyCnrár . . . . 2.39 7.47 • 3.35 
Molnári 3.14 8 17 4.01 
l'ömotöri . . . . 3.27 8.28 9 4.1H 
Szombathelyre ér. 3.47 . 8.45 • 4.35 

1 ' r a m n T H. győ^ys/ertárából Prágában 2(^-111. 
Ily kitünö hatnnai következtében ezen életlmlzitam egy 

bebizonyult. megbízható házmzerévé lett a népnek. 

i n egr nigy ursgre'. 1 ín, egr b ÜT. 50 kr. P n ü r i i 20 krni több* 

A hol már genyedét mutatkozik, ott a legrövidebb ide 
alatt fájdalom nélkül feUzívja, kiéreti é* kigyógyítja. 

Egy B Ú : : K 1 : 1 2 2 ei 33 kr. Port iul S b n l több. 

6 f Hamisítás e lkerülés végett mindenki k é r j e a valódi készítmény) • Kragner ( 

V r V t » w • H- fé l e gyógszertárból Prágában és figyeljen, bogy a csomagolásiak min-
den oldaln .l>r. a Kosa-féle életbalzsam ide nyomott kerek v.-djegye látható, ellenben 
• . p rága i h izi-kenőes* rsomnglásátisk minden oldalán az ido M V nyomott három-

szögű védjegy lá tható — Hamisítások bejelentésekér t mindenki díjat kap. 
Elismerő okiratok ezrei bárkinek betekintés végett rendelkezésre ál lnak. 

K a k t á r o l i a x a l á b b i c j r é c r u s e r t á r o k b a n s T Ö B O K R U « K K A . . T H A L N A Y F . I M K I T Z 
ét K O t ' l l H l ' . I N T E K u t ó d a i l t i i dap*>M«en és K t f s z e g e n l ' I . O D K K K I t J K K O i H , belváros 

(C-áesinovits-féle gyógyszer tár ) . 

A BENSON-féle tapasz 
k ö v e t k e z ő l i e t e^ ségekne l és b á n l a ' m tLnnl l ia«zn«l-
b.ito •ll.md • ik. í re l : r s i p ö f á j á s , i d e g f á j d a l o m , 
h e l y b e l i r . s n z , l i á l s z a g g a t á . H . b á t g y i i i i g e s é g 
h á t f f e r i i i f / . b á n t a l i i i a k , l i o r g l i u r u l , a s t l i m a , 
m e g r á n d n l á s o k , i d o g h i n t a l m n k , a z i z ü l e t e k 
h é n a . s a g a -»t•. A h.it.is b á m u l a t o s , k ö z v e t l e n és t a r t ó . 

1 d a r a b á ra ft<) k r , a p é n z ( l ő l e g e s b é k ü l -
dé*p un . len iieriio n t v e 75 kr . F ő r a k t á r : ( i y ó g y -
s z e r t á r a . N á d o r " h o z B u d a p e s t , V I . , V á c z i 
k ö r n t 17 . 

K a p h a u i e r e d e t i i i r o n K i N Z t ' g e i i : 

Floderer Jenő 
gyógyszerész urnái 

(Csácslnovits fele gyógyszertár ) 

A k é s z í t ő 
főraktára : F H A G N E E B. g y ó g y s z e r t á r a . f e k e t e sashoz* 

P r á g á b a n 203 s z ; a Sporner-utcza sarkán . 
Posta kí i ldeméi ivek azonnal. 

Keil - lakk 
( 3 - l a s i a . r ) 

legk Hü nől.b mázoló-sger pul ia pad ló s z á m á r a . 
1 n a g y pa l aczk á r a f r t 1 .35 kr . — 1 kis pa l aczk á r a 6 8 k r . 

Viasz-kenöcs 
legjobb és l egegyszerűbb beeresztő-szer kéménv 

padló számára. 1 köcsög ára 6<» kr. 

Arany-fénymáz 
képkeretek »tb. boaranyoráiár*. 

1 kitt palucsk tíra 20 kr. 

Fehér „Glasur"-fénymáz 
L e g j o b b nzcr m o e d ó - a * | t a l o k , a | l ó k , ablakd<>n*kiík *tb. u jo t inan i b e f e s t e i é r e . 

I ki* doboz, á r* 4 5 kr . — 1 n a g y d o b o s á r a 7 5 k r . 
M i n d e n k o r k n p h u t ó k : 

U N Ö E R J Ó Z S E F czégnél Kőszegen. 
. N y o m a t o t t Fe ig l ( I Y U L A k o n y v n y o m d á j a h u i i K O N W J C I I . 

G a b n a á r a k. 
Uuza l o ü k i lo . . 8 f r t . 5 0 k r íó l 8 t r í . 6 0 kr-ij* 

ROM „ . . 7 . - . 7 . 3 0 . 
Á r p a . . . 6 , — , — , — . 
Kiikoric7.ii , . . . 5 , 3 0 , — „ — , 

Z a b , . . . 6 . — , — , — , 

Szombathely 
A imád . . 
Bécsbe érk. 

Brct felöl Szombathelyre indul 

Bér* Iregg. 6.40 délb. I 40 d. u. 2.55 eet. 7.40 
A mád . 10.41 „ 4.55 „ 7.34 <«j. 12 20 
Szonihath. «. . . . • . 10.55; . 5.07 . 7.51 . 12.37 

lliida|>e«l röl. 
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